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CIIOCOBbI KOHKPETU3ALIMN 3HAUYEHW S SMOTUBHOM JIEKCHUKH
B XYAOXECTBEHHOM JHMCKYPCE

PaccmarpuBaeTcst kKareropysi SMOTUBHOCTH, BBIPAXKEHHAs JIEKCUYECKUMU CPEACTBAMU B XyIO-
JKECTBEHHOM JTUCKYPCe HAa AHMJIMHCKOM U OeJIOpyCCKOM si3blkax. | JTaBHOe BHUMAHHE YAEISIETCS
aHAIN3y HEOTHO3HAYHBIX JIEKCEM, NMOTEHIMAIBbHO CIIOCOOHBIX OMHCHIBATh OOJiee OHOM 3MOLNH, a
TaKXKe CIoCo0aM UX KOHKPETH3ALUH, CPEAN KOTOPBIX BBIACISIFOTCS YTOUHEHHE B MPEIIeCTBYIOIIEM
U MOCNEAYIOLIEM KOHTEKCTE, a TAKXKE aHAJIW3 CUTYallUd, B KOTOPOH pealn3yercs NaHHas JEKCEeMa.
[IpoBonuTCS CpaBHEHHE YaCTOTHI YHOTPEOICHUS BBISIBIIEHHBIX CIIOCOOOB KOHKPETH3AIMY 3HAYCHUS
B IBYX SI3bIKaX.

[To merkomy 3ameuanuio B. WM. [IIaxoBCkOro, «I3blk — 3TO OMOJIOTHYECKOE
IIPHCIIOCOOICHHE IS Tiepeau HHGOPMAITIH, I adalTalliy YeJIOBEKAa B MUPE, IS
penpe3eHTanii B Mporiecce OOIEHUs, KOTOPOE BCETAa AMOIMOHATBHO MOTHBH-
poBaHo» [1, ¢. 42], mo3TOMY HEYJAMBHUTENIBHO, UTO JIEKCHUKA JIIOOOTO S3bIKa COACPIKUT
€IMHUIIBI, CTIOCOOHBIEC HA3bIBATh M BBIpAXKATh pazHOOOpa3Hbie 3Morun. Kak smonmn
JICTIATCST TICKXOJIOTaMH Ha TPocThie (0a30Bbie, (PyHAAMEHTAIBHBIC) W TIPOU3BOTHBIC
(koMTIUIeKCHBIE) [2; 3], TaKk ¥ SMOTHBHAS JICKCHKA MOXET TiepeaaBaTh HHDOPMAITHIO
00 sMoIHAX To-pazHoMy. Tak, B OMPEACTICHIHA SMOTHBHOM €TMHHUITBI MOKET UMETHCS
NpSAMOE W YETKOE YKa3aHWe JIWIIb Ha OJHY SMOIMIO, HANpUMep: grief ‘medans’ —
‘deep sorrow, especially that caused by someone's death’ [4]; paoacys — ‘maaymmgé
BsTiKai acamomel’ [5]. BMecte ¢ TeM B s3BIKE CYIMECTBYIOT CJIOBA, KOTOPBIC
MOTEHITUAJIFHO MOTYT BBIpaXKaTh JABE M 00Jiee Pa3HOACTICKTHHIE YMOIMH, IPUYEM B
KOHKPETHOM KOHTEKCTE, KaK TIPABHJIO, PEATM3YETCA JIUIITh OTHA U3 HUX, HAMPUMED: 10
shriek ‘Bomuth’ — ‘utter a high-pitched piercing sound or words, especially as an
expression of terror, pain, or excitement’ [4]; goiixays — ‘BIMAYIIAI, BRIKPHIKBAITh
«BOW», BBIKA3BAKOUbI MAYYIIIE OOJIIO, KA, MPbIKpACi, 3/131VJ1eHHs [5].

Takum 00Opa3oM, TENbI0 HACTOSIIETO HWCCIEAOBAHUS SBISETCA YCTAHOBJICHHE
CroCOOOB KOHKPETHU3AIMM 3HAUEHWUHW SMOTHUBHOM JICKCUKA B XYJ0XECTBEHHOM
JMCKYpCEe Ha aHIVIMHACKOM W OemopycckoM si3bikax. Jlis wccnmemoBanvs ObLTH
O0TOOpaHbl KOHTEKCTHI, B KOTOPHIX YMOTPEOSUTUCH CIMHMITGI, TIOTCHITMAIHHO YKa-
3BIBAFONIHME HA HECKOJIBKO PA3HOKIIACCOBBIX SYMOIIHM.

[IpoBeneHHbIN aHAIW3 TO3BOJIWI BHISBUTH TPH KITIOUEBBIX CIOC00a, KOTOPHIC
MOMOTAIOT OMPENCINTh KOHKPETHYIO 3MOITHIO, PEaM3yeMyl0 B TOM WA WHOM
KOHTEKCTE.

PaccmoTpyM miepBbIit Croco0 — HAJTMUKE B TIOCTEAYIOIIEM KOHTEKCTE Ha3BaHUA
AMOITMH, COOTBETCTBYIOIIETO OJHOM W3 5SMOIMHA, YKA3aHHBIX B JCHUHHUIAN
paccMaTpuBacMON HEOTHO3HAYHOM JIEKCEMBI, WA K€ SMOTHUBHOW €AWHHUIIBI, B CBOKO
odepenb, CoMepKaIiel B OMPENCICHANA yKa3aHUe Ha OJHY W3 SMOIMA B aHAJIH3H-
pyemoii gekceme. OOpaTumcs K MpUMeEpPy:

“It might as well be a hundred years,” she said bitterly.

(...) “Are you angry at me?” [6, p. 136 — 137].
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PaccMoTpeHnio momiesxkuT Jiekcema bitterly ‘TOPbKO, PE3KO’, KOTOpas omnpeie-
JSeTCs ceayromuM oOpa3oM — ‘in an angry, hurt, or resentful way’ [4], T.e. manHOE
CJTOBO TIOTEHITMAJTLHO MOXKET BBIpAXKaTh TPW paszHbie smormn. OOparieHrne K mocie-
JYIOIIEMY KOHTEKCTY TTO3BOJIIET OTMETUTH JICKCHUECKYIO AMHUILY angry ‘pa3o3iicH-
HBIA , KOTOpas KOHKPETH3UPYET 3HAUCHWUE HEOMHO3HAYHOW JIeKCeMbl Dbitterly
Y TIOMOTaeT CY3HUTh €0 J0 aClieKTa ‘in an angry way .

[TpounmocTprupyem Takke MPUMEPOM 13 OEITOPYCCKOA3BIYHOTO TUCKYpCa:

Denixce 3ipHyY y 3a0H5€ WKIO0 | 3ACHbLY.

— I'oma anei? — conac @enixca svioay cnanox |7, c. 49].

B nanHOM mpuMepe MHTEpEC MPEACTaBIISIET TJIArojl 3achibly, KOTOPBIA TOTEH-
ITUAJTFHO MOJKET YKa3bIBaTh HA AMOITMM CTpaxa W yauBieHus. M3ydenme mociemy-
IOINET0 KOHTEKCTA TO3BOJISAET OOHAPYKUTH JIGKCEMY CHAIOX, TEM CaMbIM YTOUHSA
AMOITHIO, KOTOPAsk PEATM3YETCS B BHIIIICYTIOMSTHYTOM TJIaroJie.

Bropoit cmoco0 3akmodaeTcs B HaJIMUWK B TPEAIICCTBYIONIEM KOHTEKCTE
CJTOBA, HA3BIBAIONICTO AMOITUIO, VI CJIOBA, B OMPEACIICHHA KOTOPOTO BBIIEIACTCS
AMOITHS, COOTHOCUMASA C OJTHOM M3 AMOITUH B NeHDUHUIMH aHATU3UPYEMOHN € THHUITHI.
[TponmmocTpupyemM NpuMepoM:

She sensed a perturbation. (... ) she seemed discomfited herself [6, p. 163].

Jlexcema discomfited ‘pacCTpOCHHBIN, HAXOIATIMIACS B 3aMENIATEILCTBE UMEET
ompenencHue ‘feeling uneasy or embarrassed’ [4], T.e. MOXKET BBIpa)KaThb OJHY M3
nByx sMormii. OOparreHne K MPeaecTBYIONEMY KOHTEKCTY TIO3BOJISIET BBISIBUTH,
YTO B YKA3aHHOW EAMHHUIIE PEATU3YETCA KOMIIOHEHT unedsy, T.K. BCTPEUaIoIeecs
paHee CloBO perturbation ‘cMmsTeHue’ ompenenseTca kKak ‘anxiety; mental
uneasiness’ [4].

PaccmoTpum ere oauH npumep:

— He oboiica, — aopazy s ckazay én.

— A a1 He baroca, — cxaycina Mamauiykas.

— Yaeo maowr maxas 3a1énaa ? |8, c. 18].

PaccMoTpeHrio TIOTCKUT TIpUIaraTelibHOS 351EHAs, KOTOPOE MOMKET CBH/IE-
TEICTBOBATh O TIEPESKUBAHWM TAKWX AMOIMH, KaKk CTpax Wiu BoiHeHHE. OMHAKO
ONMKaWIIUi MPEIIIECTBYIOMNM KOHTEKCT SCHO OMMpPEAeIAeT, UTO aKTyaJlu3upoBaHa
UMEHHO AMOITUS CTpaxa, Ojrarofaps MPUCYTCTBUIO B TUAJIOTE TJIATONBHBIX (hOpM He
boiics, He 6alocsl.

Kax BUAHO W3 TIPUBEICHHBIX TMPUMEPOB, KOHTEKCT MOXKET OBITh ONFKANIIMM,
T.€. B paMKaX OJHOTO MPEAJIOKCHHUS WM OOMEHA PEIUIMKaMH, HO Takxke U Oosee
JAJICKUM — B paMKax a03aria, a WHOT/Aa — B TIPEENax IeJIOM CUTYalliH, OXBaThIBa-
IO1IEH HECKOJIbKO a03alleB.

TpeTnii cmtoco0 COCTOUT B KOHKPETU3AIIMN 3HAYCHHUA HEOTHOZHAYHOW €TMHHUITHI
Yyepe3 aHaM3 CHTYallld, B KOTOPOW OHa peanm3yercs. CHTyarus MOKET BKITIOYATh
OIIEHOYHYIO JICKCHKY, UTO MOMOTAaeT YTOUHWUThH 3HAUCHUE, WM e HE COACPKATh €€,
BCJICJICTBMEC YETO MOXHO TIOJIAraThCsl JIMIIh HA aHAJIA3 BHES3BIKOBOTO KOHTEKCTA.
[Tpocnenum maHHOE MOIOKEHUE HA TIPUMEPE:
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She knew that he worked at the bomb plant and had the most boring of all the
jobs there. He could jaw for hours about variable yields and bunker busters and
kilotonnage, making himself out to be personally responsible for keeping the nation
safe. She finally got fed up and told him the truth, namely, that he was a nobody and
she wasn’t impressed with these bombs that he didn’t actually have anything to do
with [6, p. 168].

B nmpusenenHoM mpuMepe HEOOXOaMMO 00OPATUTHCS K €AWHUIIE fed up ChHITHINA
0 TOPJIO’, o3Hauaromei ‘annoyed or upset at a situation or treatment’ [4]. Hamwuame
B OnpoKaWIeM KOHTEKCTE CAWHHMIL the most boring ‘caMblii CKydHBIH © wasn't
impressed ‘He Obla BIICUATIICHA  TO3BOJISIET YTBEPIKAATh, YTO TEPOMHS OBLIa CKOpEe
pa3apakeHa, YeM OTOpUYCHA TIPOUCXOIATIHM.

OOparumMcs K IpuMeEPy U3 poMaHa Ha OEJTOPYCCKOM SI3bIKE:

A naoviuna oa bankamama. Ha paxyuxy axazanacs 60Ut 3a 036€ MblCAUb.
Hamamaio eoust Qenixca, 84iKiA, AK CNOOKI [9, c. 42].

BriieneHnpie 4acTh BHICKA3BbIBAHUS MOTYT CBUACTEIHCTBOBATH Kak 00 HCIIyTE,
TaK ¥ O CHJIbHOM ynuBjicHHA. 3yueHne cutyanuu, B KOTOPOW TPOSBIIACTCS JTaHHAS
AMOITMOHAIBbHAA PEAKITHS, BEACT K 3aKITIOUCHHIO, UTO HAJTUUME Ha OAHKOBCKOM CUETE
TEPOVHU JIBYX THICSY JIOJUTAPOB, BEPOSITHO, BRI3OBET yIMBJICHUE, a HE CTPax.

Kpome Toro, ObIIM OTMEUEHBI CIOydaW CO CJIOXHBIM B3aWMOJCHCTBHEM
AMOTHBHBIX JICKCEM, TIPU KOTOPOM TPOMCXOMJIA B3aMMHAA KOHKPETH3AIUS HEOTHO-
3HAYHBIX €UHMIL. B TakWx ciydasx Kaxmas h3 JISKCEM COJepKajia B OTPEACTICHUH
yKa3aHWE HAa HECKOJIBKO AMOITMH, W TOJHKO TPH B3aMMHOM YYETe WX 3HAUCHHMA
MOKHO OBLTO OTNPENENTh, Kakasd K€ W3 Psa SMOIWN Peau3yeTcss B KOHTEKCTE,
HaATpUMED:

The committee members were holding themselves erect, with self-importance but
also with awe and trepidation (6, p. 156].

B nanHOM ciiydae Mbl ©MeeM JICNO C €IUHULIAMHU awe ‘CTpax, 0JaroropeHue” —
‘a feeling of reverential respect mixed with fear or wonder’ [4] wu frepidation
‘TpeBora, cmsateHue’ — ‘a feeling of fear or agitation about something that may
happen’ [4]. B xaxmoit u3 nedmanAii 0OHAPYKUBACTCS IEMEHT fear ‘cTpax’, W3-3a
Yero MOKHO 3aKJIFOUYHMTh, YTO WMEHHO A3Ta AMOIMSA aKTyaJIM3UPYeTCs B JTAHHOM
CUTYaIWH.

B Tabnuie mpuBENEHO KONMMYECTBEHHOE COOTHOIICHWE BCEX BBIABIICHHBIX
CMOCOOOB KOHKPETH3AIlMM 3HAYCHWH SMOTHUBHBIX JIGKCEM B AWCKYPCE Ha JIBYX
SA3BIKAX.

CraTuCcTUUeCKA BBICOKAs TPEJCTABJICHHOCTh TEPBBIX JIBYX CHOCOOOB —
yKa3aHUE Ha PeaIi3yeMyl0 SMOITMIO B TMPEAMIECTBYIOMIEM WIH TIOCICIYIOIEeM
KOHTEKCTE — JIETKO OOBICHACTCS: TAKMM 00pa30M aBTOP HATPABJISICT YUTATENA U JACT
€My YCTaHOBKY HAa OTHOCHTEJIFHO OJHO3HAYHYIO WHTEPNPETANWIO TOW WA WHOU
cutyari. BrICOKHIA MPOIIEHT CUTYaTHBHOW KOHKPETH3AIMK 3HAUCHUS], OTMEUCHHBIN
B XYJIO’KECTBEHHOM JMICKYPCE Ha OEJTOPYCCKOM SI3BIKE, BEPOSATHO, MOKHO OOBSICHHUTH
TeM (DaKTOM, UTO MHOTO3HAYHAS SYMOTHUBHAS JICKCHKA ObLIa yIOTpeOaeHa B TUTIOBBIX
CUTYaIHAX, UMEIOITUX JIAIITH OJHY BO3MOXHYIO HHTEPIPETAIHIO B TUTAHE AMOITHA.
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Tadonuua

KonnuecTBeHHOE COOTHOIIEHUE CMIOCOOOB KOHKPETU3ALMK 3HAUCHUH
SMOTHUBHBIX JIEKCEM B XyJI0KECTBEHHOM JUCKYPCE HA JIBYX S3bIKAX

Cooco6 - .
AHTITOA3BIYHBIH bemopycckos3paHbIit
KOHKPETH3AITHH 3HAUCHHUS HeKVDe. Y% HCKYDC, %
IMOTHUBHOH JIEKCEMBI JMCKYPC, YPC,
11 15071
OCJIE Ty TOIIT 36 4
KOHTEKCT
[lpemirects 150%1
PEAULCCTBYION 42 25
KOHTEKCT
Curyarmsa
yanH 22 33
3 aux:
0€3 OLIEHOYHOMH JIEKCUKA 17 28
C OLIEHOYHOM JIEKCUKOU 5 5
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The present article deals with polysemantic emotive lexemes in fictional discourse. Three
ways of specifying the meaning of these emotive words are singled out. The frequency of their
occurrence in English and Belarusian fictional discourse is compared.
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